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1. Introduction and Purpose

Deuchainn B1 / B1 Examination is a general proficiency examination for Scottish Gaelic and is broadly based on the
descriptors for level B1 of the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR, 2001). As Bl level
is considerably longer than both Al and A2, an intermediate assessment is offered for B1 Part 1 for learners wishing
to measure their progress halfway through the B1 level course. The examination is aimed at adult learners of Gaelic
who are following SpeakGaelic, or a similar course, and will provide learners with summative feedback on their
level of Gaelic language ability. SpeakGaelic provides a focussed Gaelic language syllabus at Level B1, with 26 topic
areas which connect with the topics that will be covered in the BBC SpeakGaelic language learning programs. The
language and vocabulary presented as part of this document is based on the CEFR scales as made applicable to
Gaelic by FICE (Fréam lomraidh Cumanta Eorpach).

This Syllabus and Guidance document provides candidates with information about the four skills areas that are
assessed through the examination: Labhairt/Speaking, Eisteachd|/Listening, Leughadh/Reading and
Sgriobhadh/Writing. It also provides specific information on the expected knowledge and understanding that
candidates will have developed while working through the SpeakGaelic resources, or through other Gaelic learning.

2. Expected Hours of Learning

The Common European Framework of Reference for Languages does not indicate how many guided learning hours
a learner will need to reach the CEFR levels, as this is normally assessed on a language-by-language basis
depending on various factors. Each learner will be different, but we can see from the estimates developed for
English, and for Irish as a close relative of Gaelic, that to complete Level Bl, the total number of hours of study
recommended is around 150 — 200 hours, on top of the 200 hours learners should have completed during A1 & A2.

Common European Framework of Reference for Languages (CEFR)

LEVEL Can be reached through ..hours of study | Total of study hours
Al 90 to 100 90 to 100
A2 +90to 100 180 to 200
Bl +150 to 200 350to 400
B2 +150 to 200 500 to 600
C1 + 250 to 300 750 to 1000
cz Ongoing Ongoing

3. Language Skills

The language specifications outlined within this document provide candidates with an indication of the minimum
language level required within each of the B1 topics. Examples of phrases and useful vocabulary are provided, as
are areas of focus for grammar and idiom. Language expectations for each topic are also indicated, allowing
candidates to ensure sufficient depth of learning in each of the topic areas. At this level, candidates should be able
to demonstrate reasonable abilities in all four language skills; Bruidhinn / Speaking, Eisteachd / Listening, Leughadh
/ Reading, and Sgriobhadh / Writing.
Candidates are encouraged to follow these general language learning strategies to aid learning in all four skill areas:

e Repetition and memorisation of new vocabulary

e Learning to use dictionaries and grammar reference books effectively

e Making notes and summarising main points of learning

e Asking for help and supporting other learners
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The following sections detail what candidates should be able to do in each of the four skill areas at this level:

Labhairt / Speaking

Candidates will be able to enter unprepared into conversation on topics that are familiar, of personal
interest or pertinent to everyday life, based on the topics that appear within the B1 course. For example,
they will be able to share information about their family, hobbies, work, travel and current events. They may
continue to rely on some memorised sentences but will be able to use the following strategies to help
maintain interaction:

e Paraphrasing when a word is unknown, or recall is slow.
e Asking for a word that is unknown: Ciamar a chanas mi
e Monitoring own language: An robh am facal sin ceart?

?/Dé a’ Ghaidhliga th’air __?

Candidates should also be able to connect phrases in a simple way in order to describe experiences and
events, dreams, hopes and ambitions. They should be able to briefly give reasons and explanations for
opinions and plans, and be able to narrate a story or relate the plot of a book or film and describe their
feelings and reactions to it. They may also use the following strategies to aid comprehension:

e Asking for repetition: Gabh mo leisgeul./ B’ dill leibh / Can(aibh) sin a-rithist.

e Saying that you do/don't understand: Tha mi a’ tuigsinn / Chan eil mi a’ tuigsinn.

e Asking for clarification: Dé bha thu o’ ciallachadh? / Dé bha thu ag radh? [ Ciamar a chanas tu...?
e Asking speakers to slow down: An can thu sin gu slaodach?

Eisteachd / Listening

Candidates will be able to understand the main points of clear standard speech on familiar matters
regularly encountered in work, school, leisure, etc. They should understand the main point of many radio or
TV programmes on current affairs or topics of personal or professional interest when the delivery is
relatively slow and clear.

Leughadh [ Reading

Candidates will be able to understand texts that consist mainly of high frequency everyday or job-related
language. They should understand the description of events, feelings and wishes in personal letters. They
will re-read the text as often as necessary to aid comprehension.

Sgriobhadh [ Writing

Candidates will be able to write simple connected text on topics which are familiar or of personal interest
and be able to write personal letters describing experiences and impressions. They will use conjunctions
such as 'nuair’, ‘ged’ and 'ma’, and give reasons with ‘air sgath’, and ‘oir’, to construct more complex
sentences and express themselves more clearly. To encourage learners to pay particular attention to the
main grammatical structures and spelling of common words, grammatical accuracy and spelling have
been emphasised in the marking schemes for the writing component at all levels of the SpeakGaelic
examinations.

4. General Information

Candidates should avoid using a dictionary when completing the examination. This will allow for a more accurate
assessment of language level.
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Candidates will receive a final mark which will be an aggregate of the marks obtained in each of the four
components of the examination (speaking, listening, reading and writing). Candidates will also be informed of the
mark obtained in each of these components. There is no minimum pass mark for individual components.

Weightings and marks for the four components of the B1 examination are distributed as follows:

Weighting Total Marks
Bruidhinn/Speaking 30% 30
Eisteachd/Listening 25% 25
Leughadh/Reading 259% 25
Sgriobhadh/Writing 20% 20
lomlan/Total | 100

The following grades are awarded in this examination:

85-100% Pass with Distinction
75-84% Pass with Merit
60-74% Pass

0-59% Fail

5. Language Specifications in Topics

This section outlines 26 topics on which language learning should focus for B1 and the minimum level at which
learners should be able to function in preparation for the B1 Examination. This framework is based on a
Communicative Language Teaching (CLT) syllabus, with the approach that language is best learned through
communication.

Language functions are outlined within each subject area and examples are given for candidates, but the list is not
exhaustive, and tutors/teachers may have added content where appropriate for their learners. In addition, this
section also provides specific information on the expected knowledge and understanding that candidates will
have developed while working through the SpeakGaelic resources.

To complete their learning at Level B1 and prepare for the B1 Examination, learners must cover all the topics and
functions within the framework.
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Cuspair 1: lonnsachadh | Learning

FICE

FICE Can-do Statements:

YV VV VY

» | can talk about my language learning.

| can ask questions using past tense regular verbs.

| can ask questions using future tense regular verbs.
| can ask people to clarify something.

| can ask people to speak more clearly or slower.

| can use plural genitives to talk about my learning.

1.1 | Briathrachas agus ro-innleachdan
ionnsachaidh, ag ullachadh an luchd-
ionnsachaidh airson B1.

1.2 | Ginideach iolra neo-chinnteach agus
cinnteach

1.4 | A’ cur cheistean le gniomhairean
Riaghailteach san trath chaithte

1.5 | A’ cur cheistean le gniomhairean
Riaghailteach san trath teachdail

buadhairean coimeasach.

1.3 | Ginideach le ainmearan gniomhaireach

1.6 | Agiarraidh air daoine rudan a dhéanamh le

Ciamar a chanas mi/tu ... | Cha chreid mi... | Nach can thu
sin a-rithist? | Dé tha sin/thu a’ ciallachadh? | Chan eil mi
a’ deanamh steama dheth. | Chan eil sgot agam | Tha e
agam air (barr) mo theangaidh. | Ciamar a tha a’ dol
dhut? | Theéid agam air!

'Sgriobtaichean’ le Gaidhlig A1/A2.

Moran/torr - oileanach / chtirsaichean / chlasaichean /
bhuidhnean

Sedmar nan tidsearan, leabhar nan oileanach, tidsear
nan clasaichean, pinn nam balach

Ag ionnsachadh na Gaidhlig, a’' leughadh an leabhair, a’
sgriobhadh na litreach, ag eadar-theangachadh na
rosgrainn, a' cur na Gaidhlig air an t-seantans

Dh'ionnsaich sinn... | An do thuig sibh sin? - Thuig / Cha
do thuig | An do fhreagair sibh na ceistean? - Fhreagair /
Cha do fhreagair | An do dh'innis...? | An do chreid...?

lonnsaichidh sinn... An ionnsaich? | Am freagair sibh na
ceistean? - Freagraidh / Cha fhreagair | An innis sibh
dhomh? - Innsidh / Chan innis | Am minich thu sin a-
rithist? - Minichidh / Cha mhinich

An can thu sin nas slaodaiche? | A bheil sin nas soilleire? |
Dé as fhasa? | Dé as dorra/doirbhe? | An obraich thu nas
cruaidhe? | A bheil am mineachadh seo nas ciallaiche?

Gramar
e Ginideachiolra
e Ginideach le ainmearan gniomhaireach

teachdail
e Buadhairean coimeasach

e Gniomhairean Riaghailteach - Trath caithte /

Briathrachas

e Ainmearan: faclair, facail ghramair, trathan, tuislean,
foghlam, brigh, seagh, gné

e Gniomhairean: ciall, can, tuig, minich, cuir, creid, innis,
freagair, ionnsaich, eadar-theangaich, cuir _ air

e Buadhairean: ciallach, mi-chiallach, slaodach,
cruaidh, doirbh, soirbh, furasta, doilleir, soilleir

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Tus math leth na h-obrach.

e 'S fhearr droch thoiseachadh na gun
toiseachadh idir.

e |s e nadeuchainnean a ni an dearbhadh.

e B’ fhearr gun toiseachadh na sgur gun
chriochnachadh.

¢ |sean cleachdadh a ni teoma.

Is fhearr deagh eisimpleir na cronachadh.
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Cuspair 2: Comhdhail | Transport

FICE

FICE Can-do Statements:
» | can make plans to travel somewhere.

| can ask for and give advice on transport.
| can use emphasis to clarify something.

YV VV VY

| can discuss the pros and cons of transport options.
| can make direct comparisons using adjectives.

| can express preference and opinion about transport.

1.1 | A" bruidhinn air modhan siubhail

1.2 | A'toirt beachd air comhdhail le fo-chlas agus
buadhairean coimeasach

1.3 | A’ toirt comhairle do dhaoine air comhdhail
leis an trath chumhach

1.4 | A’ cur cheistean mu shiubhal le An ann?

1.5 | A’ beachdachadh air na modhan siubhail as
fhearr le daoine is a' toirt seachad adhbharan

An téid sinn ann air... an tréana/a’ phléana/an itealan/a’
bhata/an aiseag/a’ bhus? ..ann an tagsaidh/am bhana?

Saoilidh mi gur e/gur ann air... an tréana/an t-itealan/am
bata/am bus/an t-aiseag... as luaithe/as fhearr/as
cosgaile/as saoire...

Rachainn/Dheighinn/Thiginn air ... | An
rachadh/deigheadh/thigeadh tu air..? | Bhiodh tu na b’
fhearr... B' e an tréana a bu luaithe nuair a bha mise ann.
Bha an tréana na bu chosgaile na am bus ge-ta.

An ann air an tréana a rachadh/dheigheadh/thigeadh tu?

'S fhearr leam fhéin siubhail air bataichean. Carson as
fhearr leibh an tréana? A chionn ‘s gu bheil e nas
cofhurtaile. Ciamar a b’ fhearr leat falbh a dh’Eirinn? B’
fhearr leam falbh air a’' phléana.

Gramar
e Fo-chlas- ..gure/..nache]|..gurann/..nach
ann

e Buadhairean coimeasach, trath lathaireach +
caithte

e Tuiseal tabhartach le modhan siubhail

e An trath cumhach neo-riaghailteach: rachadh /
dheigheadh, thigeadh

e An ceanglaiche san trath chaithte-B'e /Chab’e

Briathrachas

e Ainmearan: tréana, pléana, itealan, bata, long,
soitheach, sgoth, laraidh, bhana, tagsaidh, aiseag,
bat'-aiseag, cabhsair, rathad, sraid, ceum, frith-
rathad, comhdhail phoblach, companaidh
bhusaichean

e Gniomhairean: siubhail, triall, ceangail, ‘s ann, b' e

o Buadhairean: luath, slaodach, math, dona, saor, daor,
cosgail, samhach, poblach, priobhaideach

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Am fear as fhaide chaidh bhon bhaile, chuala e
an ceol bu mhilse ri linn tilleadh dhachaigh.

e Aijlean Donn, o hi shitibhlainn leat.

e Am fear a bhios fada aig an aiseag, gheibh e thairis
uaireigin.
e Mhorag, leat shitibhlainn.
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Cuspair 3: Arainneachd | Environment

FICE

FICE Can-do Statements:

» | cantalk about weather events.

Riochdair Roimhearach: AS; asam, asad, as,
aiste, asainn, asaibh, asta.

Gnathsan roimhearach: cinnteach as
Roimhearan fillte - AS DEIDH, RI TAOBH, MU
CHOINNEAMH

Riaghailteach - Trath caithte / teachdail

» | can talk about the natural environment.

» |can discuss seasonal and yearly changes in the weather.
» | can give views and opinions about the weather.

» |lcan say why I think something.

11 | Tachartasan aimsire Am faca/An cuala sibh gun robh ... stoirm/crith-
thalmhainn/bholcano/tuil/tuiltean/maoim-talmhainn ..
annan..?

1.2 | Atharrachaidhean na h-aimsire, a' cleachdadh | Nach eil an aimsir @’ fas nas ... miosa/fhuaire/fliche...?

fas mar 'become’ seach ‘grow/’ A bheil na geamhraidhean nas ... blaithe/teotha/fliche...?
A bheil stoirmean nas cumanta/bitheanta na bha iad?

1.3 | Coimeasan dealbhach-cho... fuar ris a’ phuinnsean, mosach ri mathan, fiadhaich ri
broc, garbh ris an rocas, fliuch ri lach, fliuch ri ton
tunnaige, fliuch ri sgarbh, fliuch ri iasg, teth ris an
eibhleig, teth ris an teine, teth ri gaol seodladair, blath ris a’
bhainne, fuar ris an t-sneachd, fuar ris a’ bhas, fuar ris a’
pholl

1.4 | Gniomhairean riaghailteach Dh'atharraich... Atharraichidh an aimsir... | Dh'fhas i na bu
bhlaithe an-uiridh. / Fasaidh cliisean nas miosa. / Am fas
i nas fhearr idir? - Fasaidh / Chan fhas.

1.5 | Agradh carson le air sgath, an duil, an dochas | Tha mi a’ smaointinn gun/nach ... air sgath ’s gun/nach...

1.6 | A’ bruidhinn air cinnt le AS A bheil thu cinnteach as? Chan eil mi cinnteach as.

1.7 | Nathachras as deidh droch aimsire As déidh na gaoithe, as déidh na gréine, as déidh an
uisge, as deidh na stoirme, as déidh nan tuiltean/geiltean

Gramar Briathrachas

e ritaobh, as deidh, fa chombhair, air sgath, an duil, an
dochas,

e Ainmearan: fras, géile, stoirm, crith-thalmhainn,
bholcano, tuil, tuiltean, maoim-talmhainn, maoim-
sneachda, fearann, talamh, moine, poll-mona

e Gniomhairean: gléidh, atharraich, blathaich, fas, déan
cron air, mill

e Buadhairean: mi-chailear, gu tur, gu h-iomlan,
bruthainneach, drtiidhte

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

Feumaidh an talamh a chuid fhein.

Obair gun bhuannachd, a’ cur sil ann an talamh
gun todhar.

Tha caitheamh sona is caitheamh dona ann.

e Dubharachd an fhoghair

e Gaoth narionnaig earraich; Teas na rionnaig
samhraidh; Uisge na rionnaig foghair; Reothadh na
rionnaig geamhraidh
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Cuspair 4: A’ Bhodhaig | The Body

FICE

FICE Can-do Statements:
» | can talk about my bodly.
| can describe other people’s bodies.
| can talk about physical features and abilities.

YV V V

| can describe people’s appearance and attitude.

11 | A’ bruidhinn air pairtean den bhodhaig agus
coltas dhaoine.

1.2 | Gnathasan le pairtean den bhodhaig

1.3 | a' cleachdadh thoir + stil gus a radh gun
robh/gu bheil/gum bi thu a’ coimhead air rud

1.4 | Dé an coltas a bh' air?

1.5 | Facail fhireann is bhoireann san Tuiseal
Ainmneach

A bheil ceann goirt ort? / A bheil do cheann goirt?, Tha
mo ghltin goirt! | Tha ceann mor air. Tha casan fada air.
Tha gairdeanan laidir air.

Ghabh e san t-sroin e! | Tha e ag obair air a cheann fhein. |
Fhuair e lamh an uachdair air. | Tha i cas a’ falbh cas a’
fuireach. | air leth-chois | ClUm cluas ri claisneachd | Tha a
sron a’ cur dragh oirre!

Thoir stiil gheur air — bheir / cha toir | a' toirt stil air | thug
mi suil | Dé tha san amharc? | as an amharc

'S e fear mor ard tapaidh Albannach a th’ ann air an robh
coltas gruamach greannach. | Bha a choltas mi-
mhodhail is plion air. | Co thuirt sin? - Fear a’ chinn mhoir
|/ Fear a’ bheoil bhig / Té an fhuilt fhada / Té nan suilean
mora / Fear nan cluasan beaga

Tha a’ chas goirt. Bhris e an dorn aige. A’ ghltin / an
gairdean / a’ chluas / an cnamh-droma / an cridhe msaa.

Gramar

e Tabhartach + Ginideach

e Aontachadh: Ginideach le buadhairean

e Riaghailteach/neo-riaghailteach - Trath caithte /
teachdail / cumhach

e Clasan roimhearach; air an robh, air a bheil, air
am bi

Briathrachas

e Ainmearan: sron, cluas, gairdean, cas, troigh, bry,
broilleach, bathais, gltin, cruachann, corp, bodhaig,
ambhaich, colann, beul, fiacaill, bile, [amh, claisneachd,

e Gniomhairean: cluinn, faic, &ist, seall, tarraing, fairich,

e Buadhairean: mor, beag, fallain, ard, goirid, reamhar,
tana, tiugh, seang, cruinn, tapaidh, laidir, lag

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e [s Grachadh atharrachadh

e Chofallainris a' bhreac [ ri fiadh.

e Cha téid ni sam bith san dorn dhtiinte

e Anlamh abheir, ‘sia gheibh.
e Chadéan cas laidir nach ith brti mhor.
e Ceann mor air duine glic is ceann circe air amadan.
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Cuspair 5: Taigheadas | Housing

FICE Can-do Statements:
» I can talk about where | live and where | have lived.
» | can describe where my home is in relation to other things.
» |candiscuss finding a place to live, giving advantages and disadvantages.
» | can say what living situation suits me and why.
» | can talk about living expenses, rent and mortgages.
» lcandiscuss whether | would or wouldn't build, sell, or buy a place to live.

1.1 | A’ bruidhinn air far a bheil dacine aig diofar Cait an robh/a bheil/am bi thu a’ fuireach ... ? | A bheil sin

amannan. ri taobh na h-aibhne? Nach eil sin air beulaibh na sgoile?
Chan eil, tha an taigh mu choinneamh na pairce!

1.2 | A'lorg aite-fuirich A bheil e furasta aite-fuirich a lorg? | Cait a bheil thu a’
fuireach, ann an taigh no ann am flat? | De b’ fhearr leat
taigh air an dtthaich no anns a’ bhaile? | A bheil am flat a’
freagairt ort? A bheil sin freagarrach dhut? | Cait a bheil
an taigh a cheannaich thu? Co ris a tha an taigh a lorg
thu coltach? Cait a bheil an taigh a thog iad?

1.3 | A’ paigheadh airson aitichean-fuirich Dé tha sin a’ cosg air mhal? A bheil thu a’ gabhail an aite
air mhal? A bheil morgaids agad air an taigh? - Tha e &’
cosg £1000 gach mios.

1.4 | Gnathas-cainnte roimhearach le AS Deé tha e a’ cosg? A bheil thu a’ tarraing asam? | A bheil
iad a' tarraing asad? Tha sin ro dhaor!

1.5 | A’ceannachis a’ reic thaighean - An do cheannaich thu taigh a-riamh? An ceannaicheadh
gniomhairean riaghailteach san trath chaithte | tu taigh? - Cheannaicheadh / Cha cheannaicheadh | An
is chumhach do thog thu taigh? An togadh tu taigh dhut fhein? -

Thogadh / Cha togadh | An do reic thu taigh? An reiceadh
tu taigh? — Reiceadh / Cha reiceadh

Gramar Briathrachas

e Roimhearan fillte -AIR BEULAIBH, MU e Ainmearan: taigheadas, flataichean, aitichean-fuirich,

CHOINNEAMH, RI TAOBH + rim thaobh, rid mal, air mhal, morgaids, pris, meud,

thaobh, msaa. e Gniomhairean: fuirich, fan, comhnaich, paigh, cosg,
e Riochdairean roimhearach le AS; asam, asad, as, reic, a’ togail taighe, sgol, sguir, cuir ann an ordugh,

aiste, asainn, asaibh, asta cuir rian air

e Riaghailteach - Trath caithte / teachdail / e Buadhairean: uile, uile gu lgir, cofhurtail, mi-

cumhach chofhurtail, freagarrach, mi-fhreagarrach

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Glas air an taigh as déidh na gadachd. e |s fhearr aon taigh air a nighe na dha dheug air an

e Is cdir comhairle fhir-an-taighe a ghabhail. sguabadh.

e Chan e an taigh ach na daoine.
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Cuspair 6: Faireachdainn | Feelings

FICE

FICE Can-do Statements:
> |can give my opinion about people.
| can describe other people’s character.

YV VYV

| can say how something someone said makes me feel.
| can use various structures to describe how | feel.
| can talk about humour and people’s reaction to stories or jokes.

1.1 | A" beachdachadh air daoine eile

1.2 | A" bruidhinn air na thuirt daoine eile

1.3 | Aginnse mar a tha thu a’ faireachdainn

1.4 | Fealla-dha agus rudan ibhinn

1.5 | Agradh nach eil daoine ag innse na firinne, no
nach eil thu a’ creidsinn na thuirt iad.

1.6 | Dathan ann an abairtean feumail

Dé do bheachd air ? —'S e duine caran ditid,
teagmhach a th’ ann. Chan eil mi cinnteach as. | Tha
dubh-ghrain agam air... | Ghlac e mo shtiil...

Thug na thuirt e gaire orm! - An tug? Chuir e iongnadh
orm gun canadh e sin.| Tha sin a’ cur
fearg/eagal/cianalas/naire orm. / Tha sin a’ toirt
toileachas dhomh. | Rinn mi gaire nuair a chuala mi sin.

Tha mi bronach/toilichte/teagmhach/iomagaineach
Tha bron/toileachas/naire/teagamh/iomagain orm

Tha mi air mo sharachadh/naireachadh/shasachadh leis.
Chaill mi mo Itiths a’ gaireachdainn | lag a' gaireachdainn

Chan eil e ach a’ cur anire. | Bha ise a’ déanamh a-mach
gun robh i toilichte le sin. | Tha ise a’ cumail a-mach gur
b'iarinne!|Bhae a’ curasachorp mu dheidhinn gun
sgur.

Bha dubh-ghrain agam air. / Chuir am program dearg
eagal/fhearg oirre. [ Chuala mi gu robh stil ghorm aig
Fionnlagh. / Tha mi dubh an aghaidh an leabhair sin.

Gramar

e Ainmearan no Buadhairean: Tha iomagain orm /
Tha mi iomagaineach. Tha amharas orm / Tha
mi amharasach.

e Riaghailteach - Trath caithte / teachdail /
cumhach

e air mo ... sharachadh/naireachadh/shasachadh...

Briathrachas

e Ainmearan: amharas, grain, mi-chinnt, teagambh, gaol,
gradh, noisean, naire, cianalas, aithreachas, eagal,
uabhas, fearg, iomagain, bron, toileachas, sonas,
sunnd, aighear, tlachd, dréin, sttiirc, an tamailt,
aithreachas, fiamh-ghaire, snodha-gaire

e Gniomhairean: gail, goirtich, saraich, riaraich, sasaich,
dean gaire, gair, cuir an ire, déan a-mach, cum a-
mach

e Buadhairean: teagmhach, ditiid, amharasach,
cinnteach, mi-chinnteach, gradhach, iomagaineach,
fiadhaich, bronach, tliirseach

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Chan fhaic gradh lochd

e Cha toir muir no monadh on neach tha sona.
e Thaicho sona riron air sgeir.

e |s beag athaeadar gal is gaire.
e B'esinangradh luath’s am fuath clis.
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Cuspair 7: Gnothachas | Business

FICE Can-do Statements:
» |l can talk about my work, industry, and business.
| can use my Gaelic to talk about common workplace situations.
| can talk about looking for work and writing CVs.
| can ask and answer interview questions.
| can talk about my plans and ambitions for my career.
| can say what | would do to achieve my aims.

YV VV VY

1.1 | A" bruidhinn air obair, gniomhachas agus
gnothachas

1.2 | Cainnt na h-oifise is na companaidh

1.3 | A’sireadh obair is a’ déanamh agallamhan
obrach

1.4 | Planaichean/Amasan obrach agus far am bu
mhiann le daoine a bhith ceann coig bliadhna

1.5 | Roimhearan fillte - Os cionn | an aite

Dé an obair a th’ agad? - 'S e cunntasair a th’ annam /
Tha mi nam chunntasair.

Tha obair ri déanambh. | A bheil an clo-bhualadair ag
obrachadh? | An do bhruidhinn thu ri... ? An do chuir thu
am post-d sin gu...? Dé thuirt thu/e/i...? An canadh tu... ?

A bheil thu a’ sireadh obair Ur? | An do chuir thu a-steach
airson na h-obrach? | An do sgriobh thu iarrtas/cunntas-
beatha/tuairisgeul ... ?

Tha obraichean rin lorg ann an saoghal na Gaidhlig.

Am bu mhiann leat obair fhaighinn ann an saoghal na
Gaidhlig? Dé dhéanadh tu gus obair Gr fhaighinn? Dé
bhiodh tu ag iarraidh as an obair? Cait a bheil thu a’
stiileachadh a bhith an ceann coig bliadhna? Cait a bheil
thu ag iarraidh a dhol san t-saoghal obrach? Ciamar a
bheir thu na h-amasan agad gu buil?

A bheil thu airson a bhith os cionn na companaidh? Co
thigeadh nad aite?

Gramar

e Roimhearan fillte - OS CIONN, AIRSON

e Nam bithinn...

e Fulangach le Ri

e Roimhearan leis an alt - bhon, den, don, mun,
ron, tron.

Briathrachas

e Ainmearan: obraichean agus aitichean-obrach,
agallamhan, rianachd, uallach, cunntas, cunntasair,
cunntasair-cairte, ionmhas, ionmhasair, coileanas,
coileanadh, gniomh, bord-stitiiridh, cathraiche,
iarrtas, cunntas-beatha, tuairisgeul, tagradh, tairgse

e Gniomhairean: lorg, sir, coilean, thoir gu buil,
saothraich, tairg

e Buadhairean: iarrtach, dtibhlanach, sasachail

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e larrair duine trang.

¢ Innleachd seilge, sior leantainn.

e |sluaithe gniomh na tuarastal.

e Am fear nach déan obair no gniomh, chan fhaigh e
biadh feadh nam preasan.
e Beul alabhras, ach gniomh a dhearbhas.
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Cuspair 8: Spors | Sports

FICE Can-do Statements:
» |l can discuss upcoming sports fixtures.
| can talk about sports as they are being played.
| can support a sportsperson or team.
| can understand a report on a sporting fixture or event.
| can describe what happened in a match
| can say how well players or teams performed.

YV VV VY

11 | A’ bruidhinn mu gheama a bhios ann C0 bhuannaicheas? Co6 chailleas? Co bhios a’ cluiche?
Cait am biiad a’ cluiche? Dé cho math ‘s a tha an sgioba
sin? Am faigh sinn lamh an uachdair orra? An déan sinn
an gnothach orra?

1.2 | A’ bruidhinn mu spors agus na tha a’ tachairt Tha sinn a’ toirt ionnsaigh mhor air an loidhne-dhion aca!
ann an geama Tha e a’ ruith aig peilear a bheatha! Siuthad Alba!
Siuthadaibh a bhalachaibh! Greasaibh oirbh! Tha esan
cho...luath ri gearr, luath ris a’ ghaoith, laidir ri each,
sedlta ri sionnach, luath ri gaoth an earraich, clis ris an
dealanach, luath ri saighead an t-sealgair, cruaidh ri creig

1.3 | Agradh far a bheil rudan air a' phairc Suas a’ phairg, sios a’ phairc, air an oir, air an taobh chlj,
air an laimh chli, air an taobh dheas, air an laimh dheis,
ceann na pairce, meadhan na pairce, dhan taobh thall, a-
bhos an taobh seo.

1.4 | A’ déanamh aithris air a’ gheama Dé cho math 's a chluich sinn? — Chluich sinn math dha-
riribh, rinn sinn oidhirp Mhor san darna leth. Fhuair sinn
tadhal a bha eireachdail. Bhreab iad am bal, Shad iad a-
steach e, Ghlac e gu furasta e, Shabhail e e, Rug e air &’
bhal na leth fhéin agus chaidh e ag astar suas a’ phairc.
Bhuail iad am maide-tarsainn! Fhuair iad deagh
chothrom an sin. Fhuair e cairt bhuidhe/dhearg.

1.5 | Sporscast / Spors na Seachdaine Pios réidio le eisimpleirean den bhriathrachas.

Gramar Briathrachas

e Roimhearan fillte - AN AGHAIDH e Ainmearan: farpais, co-fharpais, a' chuairt

e Riaghailteach - Trath caithte / teachdail / dheireannach, tadhal, cluicheadair, réitire, bal, sgioba,
cumhach neach-ghléidhidh, neach-dion, cluicheadair-aghaidh,

steideam, seusan, raon-cluiche, puing, maide-
tarsainn, loidhne, Cupa na Cruinne

e Gniomhairean: breab, glac, beir air, sad, tilg,
buannaich, caill, cluich, tuit, casg, cuir casg air

o Buadhairean: uabhasach math, uamhraidh math,
math dha-riribh, meadhanach math, sonraichte
math, anabarrach math, air leth, anabarrach,
miorbhaileach, iongantach, gu math truagh, caran
lag, fior shlaodach

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Cruas na creige is luaths na dreige. e Thug iad aghaidh am buill ‘s an caman air.
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Cuspair 9: Cocaireachd | Cooking

FICE

FICE Can-do Statements:
> | can talk about preparing food.
| can talk about recipes.

YV V VYV

| can give and understand instructions in the kitchen.
| can talk about what foods and flavours | enjoy.
| can prepare and discuss a menu | would prepare for guests.

1.1 | Briathrachas bidh agus rudan sa chidsin. A’
sgriobhadh reasabaidhean

1.2 | A'mineachadh mar a leanas tu reasabaidh le
gniomhairean riaghailteach

1.3 | A’ bruidhinn air a’ bhiadh

1.4 | Aginnse dé dhéanadh tu nan tigeadh daoine
gu dinnear aig an taigh agad.

1.5 | Aginnse na rinn thu sa chidsin (iomlaid) agus
dé tha agad ri dhéanamh

Bidh feum agad air ... da bhuidheagan, ceud gram siticar,
da fhichead gram min-maoise, coig ceud mililiotair
bainne, leth spain-ti, brigh bhanillig, rtisg liomaid

Toisich le.. Buail na buidheagan agus an siticar le cheile
gus am fas iad aotrom agus soilleir. Buail am min-
maoise a-steach leis, a’ déanamh cinnteach nach eil
cnapan ann. Ann am pana, teasaich am bainne. Na leig
leis goil. Doirt beagan bainne teth dhan ugh is siticair,
gam bualadh gu math...

An do chord ... riut? | D& am biadh as fhearr leat? | Nach

eil sin ro laidir /shaillte/mhilisfamh... ? | An toil leat blasan
2

A’ cur clar-bidh ri chéile. Dhéanainn brot an toiseach,
chuirinn sin le aran agus bradan smocte. Airson a’
phriomh chuirsa, dhéanainn ... | Chordadh e rium nan
déanadh tu... Nan tigeadh tu gu dinnear comhla rium,
dhéanainn ...

Tha mi air céic a dhéanamh. Dé tha thu air cocaireachd?
A bheil thu air salainn a chur ann? Feumaidh mi glasraich
/ piobar a chur ris.

Gramar

e Roimhearan fillte - AIRSON

e Riaghailteach - Trath caithte / teachdail /
cumhach

e Annaisgear cumhach NAN / NAM

Briathrachas

e Ainmearan: biadh, fuine, cocaireachd, claran-bidh,
aoighean, ceilidh, tadhal, blasad, balgam, criomadh,
gréim bidh, paidh, criomag, ola, spain, lite, leth, fltr,
amhainn, pana, poit, bobhla, bobhla-measgachaidh,
reasabaidh, buidheagan, gealagan, gram, mililiotair,
rusg, llonadh, taois, sabhs, creambh, geir, glasraichear,
bhiogan

e Gniomhairean: fuin, deasaich, bruich, goil, teasaich,
fuaraich,

e Buadhairean: abaich, amh, loisgte, caiseach, milis,
saillte, laidir, searbh, pléin, spiosrach

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Deéan teth g, dean fuar e, thoir dhomh e, cim
bhuam e!

e Tuigidh bean bean eile.

e Cha toir a’ bhoidhchead goil air a’' phoit
e 'S math an cocaire an t-acras
e | Aamh fhada ‘s cead a sineadh!
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Cuspair 10: A’ Ghalltachd | The Lowlands

FICE

FICE Can-do Statements:

» | can talk about towns and places in the Scottish Lowlands
» lam familiar with the history of Gaelic in the Lowlands.
» | can use simple passive sentences to report what is or was said about a place.

e Cuideamle ANN-Anannannan/a..?

e Na tuislean le ainmean aite.

e Fulangach le Bi: thathar, chan eilear, bhathar, cha
robhar, bithear, cha bhithear

e 'before’ ro, ron, roimhe, mus...

e Giorrachadh: le mo:lem, ri do: rid...

e FAR le gniomhairean: far an deach, far an téid...

1.1 | Bailteanis aitichean na Galltachd- &' An/Nach ann ann an... a tha? - Tobar na Mathar, Cill
coimhead air cruth nan ainmean fhein, agus Mhearnaig, Siorrachd Air, Inbhir Air, Cair Ceann Tulaich,
gan cleachdadh anns na tuislean, tabhartach | An Eaglais Bhreac, Duin Phris, Baile Dhiin Léibhe, Cair
is ginideach. Chaladain, Sruighlea, Peairt, Grianaig, Inbhir Chluaidh,

Mon Rois, Obar Bhrothaig, A’ Bhruaich, Ceann Phadraig,
DU Pharlain, Comar nan Allt, An t-Ard-Ruigh,

1.2 | Canainis cultar na Galltachd A’ Bheurla Ghallta, canain in-imrich gam bruidhinn ann

an Alba, Coimhearsnachdan ioma-cultarach

1.3 | A’ Ghalltachd ann an eachdraidh - Fulangach Thathas ag radh gun robh Gaidhlig air feadh na duthcha
le BI aig aon am, ach aig a cheart am, bha sgaradh mor eadar

a’ Ghaidhealtachd agus a’ Ghalltachd a’ toiseachadh le
Rioghachd nan Eilean agus a’ leantainn tron Ath-
leasachadh, aramach nan Seumasach agus na
Fuadaichean.
aigaon am | ach aig a cheart am | aigan am

1.4 | Na Gaidheil agus a’ Ghaidhlig air a’ Ghalltachd | Baile Mor nan Gaidheal, na h-Eireannaich, an tionndadh
gniomhachais, gluasad nan criochan (Loch Laomainn,
Siorrachd Pheairt, Siorrachd Shruighlea, Siorrachd Obar
Dheathain)

1.5 | A’ bruidhinn air coltas na Galltachd agus na Air iomall a’ bhaile / Gighdarrasan ionadail / seirbheisean
rudan a gheibheadh dhaoine ann. nan comhairlean / Deé tha a’ taladh dhaoine gus fuireach

air a’ Ghalltachd?

Gramar Briathrachas

e Ainmearan: bailtean is aitichean na Galltachd,
ailtearachd, seasamh, rtin, mi-rtin, beachd, taic,
togalach, tur, club-oidhche, Garraidhean Chluaidh,
factaraidh, in-imrich, gort, an tionndadh
gniomhachais

e Gniomhairean: imrich,

e Buadhairean: toinnte, measgaichte

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Caomhnadh math air a’ bheagan Bheurla, 's a’
Ghalltachd gu lgir romhainn!

e [eth na Galldachd ort!
e  Mi-run Mor nan Gall
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Cuspair 11: Naidheachdan | News

FICE Can-do Statements:
» |can understand a simple news report.
» | can understand common words and phrases used on television or radio news reports.
» |candiscuss an article or news report, give my opinion and explain why | hold this view.
» | can understand some passive structures used in formal language.
» | have a wide enough vocabulary to follow news items discussing common political, economic and
social issues.
1.1 | Gniomhairean sa ghuth fhulangach a Chualas, Thathas, Chunnacas, Chaidh ...a dhéanamh
chluinneas tu air na naidheachdan Theid ... a cheasnachadh, ... gun deach a chur dheth,
Chaidh ... aontachadh
1.2 | Abairtean cumanta Saoil a-rithist air na priomh naidheachdan...
Thathas a’ cur failte air, Chaidh failte a chur air
Tha ... a' dol as aicheadh, Chaidh Priomhaire as
aicheadh..,, Dh'aidich am Priombhaire...
1.3 | Gnathasan-cainnt eile Aig a’ char as fhaide, thuige seo, gu ruige seo
1.4 | Briathrachas nan naidheachdan Facail chumanta le eisimpleir shimplidh no dha bho
Naidheachdan 11:00m; aithris, aithisg, blog, paipear-
naidheachd, sgeul, aonta, co-dhtinadh, msaa.
1.5 | A’ beachdachadh air sgeulachdan Co mu dheidhinn a bha an sgeulachd? - 'S ann mu
dheidhinn na h-arainneachd a bha i. ‘S ann mu dheidhinn
luchd-poilitigs a bha i. | A bheil thu ag aontachadh? A
bheil thu a’ dol leis na thuirt an aithris?
Gramar Briathrachas
e Roimhearan fillte - MU DHEIDHINN e Ainmearan: aithris (na Maidne | an Fheasgair), aithisg,
e Fulangach le Chaidh/Bi agus na h-eisimpleirean blog, paipear-naidheachd, sgeul, aonta, co-dhtnadh,
Chunnacas agus Chualas reiteachadh, moladh, barrachd, BP Ball-Parlamaid,
e Aireamhan - deitichean / bliadhnaichean 1995, BPA Ball-Parlamaid Albannach, Comhairle, Ministear,
2018, Priomhaire, iomairt, connspaid, easaonta,
duibhlanach, mi-thoileachas, taic-airgid, ardachadh
e Gniomhairean: réitich, aontaich, co-dhuin, aithris,
mol, nochd, tuit, &irich, aidich
o Buadhairean:
Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Istoigh leam an ron ach cha toigh leam e Tha fios aig an luch nach eil an cat san taigh.
naidheachd an roin.
e Cha sgeul-rtiin e ‘s fios aig tritir air.
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FICE

Cuspair 12: Slainte is Sunnd | Health & Wellbeing

FICE Can-do Statements:

e Riochdairean roimhearach le TRO; tromham,
tromhad, troimhe, troimhpe

e Riochdairean roimhearach le BHO; bhuam,
bhuat, bhuaithe, bhuaipe, bhuainn, bhuaibh,
bhuapa

e Anceum buadhach; feabhas, miosad

» | can ask about someone's health and wellbeing.

» | can talk about my own health and wellbeing.

» |can talk about someone else’s health.

» |cansay if people's health is improving or deteriorating.

» | can wish people good health.

1.1 | Aginnse gu bheil rudeigin cearr ort Deé tha cearr ort? - Chan eil sion/dad/cail cearr orm. | Tha

an cnatan/casad/an déideadh/cadal-deilgneach orm. |
Bha mi a’ casadaich | Bhris mi mo chas / mo chorrag /
mo lamh. | Tha mi tinn/bochd/a’ cur a-mach/a’ sileadh
fala/a’ sileadh nan deur, air at...

1.2 | A’ bruidhinn mu dheidhinn cuideigin air a bheil | 'S e seo am balach air a bheil ceann goirt. Nach i an te air
tinneas msaa. (Clasan daimheach an robh falt purpaidh an t-seachdain seo chaidh?
roimhearach) Nach ann agadsa a tha fios! | Cait a bheil am balach a

rinn sin? Ciamar a tha an nighean a ghabh an cnatan?

1.3 | Airmo/do/a Air mo/do/a ghoirteachadh / air a ledn,

1.4 | Coimeasan dealbhach Cho sona ri broig, sona ri luch ann an lofa, marbh ri

sgadan, fallain ri fiadh

1.5 | Agradh gu bheil ctiisean a’ fas nas fhearr no Tha mi a’ fas nas fhearr, a' fas tinn, a' fas bochd, a’ fas
nas miosa nas miosa | Tha e a’ sior fhas nas fhearr. | Tha piseach a’

tighinn air mo/do/a shlainte

1.6 | Buadhairean sa cheum bhuadhach; am a’ dol am feabhas, a’ dol am miosad |
feabhas, am miosad agus gnathasan le bho a' dol bhuaithe, tha thu air a dhol bhuaithe, a’ dol bhuat

1.7 | A’ guidhe slainte air daoine Do shlainte! / Ur slainte! / Do dheagh shlainte! / Guma

fada beo thu! / Slainte mhath dhut / Meal do shlainte!

Gramar Briathrachas

e Clasan roimhearach; air an robh, air a bheil, air e Ainmearan: tinneasan, breith, trioblaidean, inntinn,

am bi fois, sith, ctiram, pian, cradh, ledn, galar, leigheas,

staid, cor, deuchainn, slan, slainte, casad, piseach,
bhioras, féin-iomlachadh, obraiche-slainte, ionad-
slainte, slainte-inntinn

e Gniomhairean: casadaich, goirtich, slanaich, ledn,
galaraich, fas, sgaoil, sgap, buail, crion, greim, at

e Buadhairean: mi-fhortanach, gu mi-fhortanach, mi-
thlachdmhor, lag, sgith, sabhailte,

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Tha e soirbh port a chluich don dannsair éasgaidh.
e |siomadh rud searbh nach marbh thu.

e |sioma rud a dh'fheumas an euslaint nach fheum
an t-slainte.




SABHAL
MOR
0STAIG

aw,

Cuspair 13: Cuirmean mora | Big occasions

FICE

FICE Can-do Statements:

| can make plans for and discuss a wedding.

YV V V

» | can wish someone well on a special occasion.

| can talk about traditional Highland wedding customs.
| can talk about special occasions, birthdays, Christmas, Hogmanay, and Easter.

1.1 | A’comharrachadh am no cuirm.

1.2 | A’ planadh na bainnse

1.3 | Cleachdaidhean bainnse traidiseanta
1.4 | Co-laithean-breith

1.5 | Am na Caisge

1.6 | An Nollaig is Oidhche Challainn

Gum meal thu/Meal do naidheachd, Mealaibh ur
naidheachd, deoch an dorais, bean an taighe, fear an
taighe, beannachdan, banais, cuirm, feis, feill

Buidsead, ceann-latha, liosta-aoighean, cuiridhean,
fiathachaidhean, dealbhair, neach-dhealbh, tairgse-
phosaidh, cuirm nan damh, banais nan cearc, fleasgach,
maighdeann, gealladh-posaidh / aodach na bainnse: Dé
chuir/chuireas sibh oirbh aig a’ bhanais? - feileadh,
peitean, deise, I&ine, bréid-bainnse, dreasa-bhainnse, bad
fhltraichean, cluaran, fainne-phosta, fainneachan-posta
| Aite - oifis-chlaraidh, eaglaise, cuirm-bhainnse, mios
nam pog, hoidean bainnse

an cordadh beag, an réiteach, dubhadh, tochradh

Cuin a bhios do cho-la-breith ann? - Bidh mo cho-la-
breith ann air an treas latha air fhichead den Mhart. / D&
an aois a bhios tu an uair sin? — Bidh mi da fhichead air
mo cho-la-breith. / Partaidhean, planaichean agus
tiodhlaicean.

Bhite uaireigin a’ lorg uighean fiathaich aig am na
Caisge. Bhite ag radh gum biodh a’ ghrian o’ dannsa air
madainn na Caisge. (Tobar an Dualchais)

An Nollaig, air an Nollaig, Am / Craobh / Latha / Oidhche /
Cairt / duf na Nollaige, Nollaig Chridheil Shona dhut - A’
Challainn, Gillean Challainn, duan na Callainn, bonnach-
Callainn

Gramar

e Riaghailteach - Trath caithte / teachdail /
cumhach

e Aireamhan - aois is deitichean (ath-sgriidadh)

e Aontachadh: Tabhartach / Ginideach / lolra le
buadhairean

Briathrachas

e Ainmearan: tiocaidean, cuirmean-ciuil, bainnsean,
eaglaisean, bean na bainnse, ard-Urlar, féisean,
beannachdan, cuireadh, sluagh, loma lan, falamh,
taisbeanadh, fear an taighe, luchd-éisteachd, luchd-
amharg, féis, feill, aoigheachd, Oidhche Challainn,
Oidhche Shamhna, partaidh

e Gniomhairean:

e Buadhairean:

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Andoras air an tig amharas a-steach theid gradh
a-mach.

e Aijg bainnsean ‘s aig torraidhean aithnichear
cairdean agus eolaich.

e Chaidh iad a-mach air a chéile.
e Chan fhiach cuirm gun a comhradh.
e |sfada gu madainn aig fear an droch bhean.
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Cuspair 14: Nabaidhean | Neighbours

FICE Can-do Statements:
» | can talk about my neighbours and people who live near me.
| can give directions to places in my neighbourhood.
| can describe where my home is in relation to other things.
| can say what type of people make good and bad neighbours.
| can describe actions being done currently using GA.

YV VYV

1.1 | A'bruidhinn air daoine a tha a' fuireach faisg | ©o tha a’ fuireach an t-ath dhoras dhut/air an t-sraid

oirnn agad/sa chlobhsa agad? | muinntir an aite, failte 's furan

1.2 | A'toirt stitiiridhean do dhaoine is ag innse far ceann an rathaid, bun an rathaid, suas an rathad, sios an
a bheil rudan rathad / ceann shuas na sraide, ceann shios na sraide,
suas an t-sraid, sios an t-sraid.

1.3 | Stitiiridhean le roimhearan fillte agus ginidich Ri taobh/Mu choinneamh/Air beulaibh/Os cionn... na h-
eaglaise/na sgoile/an togalaich/an taighe/a’ bhanca...

1.4 | Deé seorsa dhaoine a dh'iarradh tu mar Sronach, cairdeil, inntinneach, glic, farmadach, leisg,
nabaidh? mosach, bostail, modhail, neo-smaoineachail, frogail,
aighearach, fialaidh, onorach, mac-meanmnach, busach,
foighidneach, mi-mhodhail, cuideachdail, stibailte,
cliramach, neo-chtiramach, fad as, fuar, baidheil, mi-
bhaidheil, cairdeil, neo-chairdeil, cairdeach, faisg, ditith

1.5 | Fulangach le GA Tha na binichean gan togail. / Tha an doras ga dhtinadh. /
Tha an uinneag ga fosgladh. / Tha na h-uinneagan gan
glanadh. / Tha am mullach ga charadh. / Tha am feur ga
ghearradh. / Tha na h-innealan sin gan cleachdadh.

Gramar Briathrachas

e Fulangach le Ga e Ainmearan: nabaidh, ath-dhoras, coimhearsnachd,

e Roimhearan fillte - AIR BEULAIBH: air mo clobhsa, staidhre, nabachd, ,muinntir, oighreachd,
bheulaibh, air do bheulaibh, msaa, MU e Gniomhairean:
CHOINNEAMH: mum choinneamh, mud e Buadhairean: Sronach, cairdeil, inntinneach, glic,
choinneamh, msaa., + OS CIONN, RI TAOBH a- farmadach, leisg, mosach, bostail, modhail, neo-
rithist smaointeach, frogail, aighearach, fialaidh, onorach,

mac-meanmnach, busach, foighidneach, mi-
mhodhail, cuideachdail, stibailte, ctiramach, mi/neo-
chltramach, fad as, fuar, baidheil, mi/neo-bhaidheil,
cairdeil, neo-chairdeil, cairdeach, faisg, ditith

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e |siomadh rud a th&id mun teine nach t&id mun e |sannanam a’ chruadail a dh'aithnichear na
bhaile. cairdean.
e 'Sijomadh nia chailleas fear na h-imrich.
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Cuspair 15: Siubhal | Travel

FICE Can-do Statements:
» | can talk about my ideal travel plans.
| can say where | would go and why.
| can say how | would travel and what | would do when there.
| can use adverbs of place to talk about travel.
| can say who | would travel with.
| can say who | wouldn't travel without.

YV VV VY

1.1 | Agiarraidh air daocine falbh a dh'aiteigin le Mach & seo! | Cuir car dhiot! | Thoir do chasan leat! | Gabh
abairtean gnathasach. an t-sitig/Glaschu/an trdigh ort. | Theirig dhachaigh. /
Theirig a Hiort | Déan air an eaglais is chi mi ann thu. |
Togamaid oirnn.

1.2 | Nam b’ urrainn dhut a dhol a dh'aite sam bith, Nam b’ urrainn dhut... Cait an rachadh/deigheadh tu?
cait an rachadh tu agus carson? Rachainn/Dheighinn a .... Bu thoil leam ... fhaicinn.

1.3 | Ceistean le gniomhairean cumhach An coisicheadh tu slighe Camino de Santiago? An
sedladh tu a dh’Eirinn? An ruitheadh tu maraton?

1.4 | Co-ghniomhairean aite A’ dol/falbh a-null. / A’ tighinn/tilleadh a-nall | A’ tighinn a-
nios/a-nuas. | Caite? a-bhos an seo/thall an
sin/shuas/shios...

1.5 | Agradh co tha siubhal comhla riut CO0 shitibhladh combhla riut? Shitbhlainn leatsa/lem
bhrathair/lem mhnaoi/lem theaghlach - Cha rachainn

ann as d' aonais, as aonais, as a h-aonais, msaa.

Gramar Briathrachas

e Neo-riaghailteach - Trath caithte / teachdail / e Ainmearan: duthchannan, bailtean an t-saoghail
cumhach e Gniomhairean: Sed|, coisich, ruith, teich, tog ort,

e Roimhearan fillte - AS AONAIS gluasad, till, ruig, stiir

e Co-ghniomhairean aite; a-null, a-nall, a-bhos, e Co-ghniomhairean: suas, shuas, a-nuas, sios, shios, a-
thall nios, a-null, a-nall, thall, a-bhos, ceann shuas, ceann

e CHUN + ginideach shios, lamh chli, lamh dheas, taobh cli, taobh deas,

tarsainn, taobh thall, taobh eile, thairis air, thar

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Siubhal gun siticar. e |sfada a bhios duineri triall far nach miann leis a
e Fada bhon t-suil fada bhon chridhe. dhol.
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Cuspair 16: Creideambh | Belief

FICE

FICE Can-do Statements:

Fulangach le Ga - cleachdaidhean gan cumail
Am modh aithneach san treas phearsa —
déeanamaid trnaigh

Fulangach le GABH - Cha ghabh seo creidsinn!
Gabhaidh e déeanamh. An gabh e ceartachadh?

» | can talk about my beliefs and give reasons for them.
» | can ask others about their beliefs.
» |cansay if | follow a particular religion or not.
» | canrecognise verbs used to give commands to groups.
» lam familiar with some common religious expressions and exclamations.
1.1 | A’ bruidhinn air creideamh dhaoine — ath- Dé tha thu a’ creidsinn? A bheil thu gam chreidsinn? A
sgrudadh air gam, gad, ga, msaa bheil thu ga chreidsinn? - Tha mi ga chreidsinn leis gu
bheil... / Tha iad a’ toirt breith orm/ort/air/orra/oirnn
An toir thu mathanas/trocair
dhomh/dhut/dha/dhi/dhaibh? - Bheir / Cha toir
1.2 | Agradh de an creideamh a th' agad An e Prostanach a th’ annad? - Chane, 'se
Caitligeach/loslamach/Budach/...a th’ annam. /[ Chan g, ‘s
e eas-creidmheach/Daonnaire a th’ annam.
1.3 | Am modh aithneach san treas phearsa Déan/Déanam/Déanaibh/Déanamaid trnaigh!,
Leughamaid an leabhar, Sgriobhamaid litir
1.4 | Gniomhairean tra ceangailte ri creideamh Chreid mi e / Creididh mi sin | Dh'iompaich mi / Chaidh
m’ iompachadh don Chreideamh Chriostaidh /
Treoraichidh Dia sinn
1.5 | Creideamhan os-nadarra An t-Seilche, Beiridh an t-Seilche ort! / Eich-uisge /
Sithichean / an t-Uraisg
1.6 | Abairtean cumanta ceangailte ri creideamh Gum beannaicheadh Dia thu | Dia na thoiseach | Ma
cheadaicheas an Cruthadair | Nar leigeadh Dia! | an
Donas ort!| ___an Donais! | Dé an Donas? | Aig Dia tha
fios! | A Dhia nan grasan! | A’ cur a-mach na loidhne
Gramar Briathrachas

e Ainmearan: crabhadh, Caitligeach, Am Papa,
Prostanach, cathair-eaglais, naomh, donas, néamh,
ifrinn, éildear, iompachadh, ath-leasachadh, do-
chreidsinneach, lan-chreidsinn, an creideamh
Criostaidh, neach-aichidh, eas-creidmheach, anam,
peacaidhean, trocair, mathanas, breitheanas,
coitheanal, Daonnaire, iobairt, Budach, loslamach,
Hionduthach, msaa

e Gniomhairean: iompaich, creid, déan Urnaigh,
déanamaid tirnaigh, treodraich, breithnich

e Buadhairean: crabhach

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

Na creid an droch sgeul gus an dearbhar i.
Creideamh a’ bhata bhuidhe
Cuidich leat fhein, 's cuidichidh Dia leat.

e Na creid gur h-aithne dhut duine, gus an roinn sibh
creach.
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Cuspair 17: A’ Ghaidhealtachd | The Highlands

FICE Can-do Statements:

YV VYV

> | can talk about towns and places in the Scottish Highlands.

I am familiar with the history of the Highlands.

| can use simple passive sentences to report what is or was said about a place.
| can use conjunctions to give more detail about events.

| can say what might have happened in different scenarios.

1.1 | Bailteanis aitichean na Gaidhealtachd - a’
coimhead air cruth nan ainmean fhein,
ginidich, m.e. Druim — Droma, agus gan
cleachdadh anns na tuislean, tabhartach is
ginideach.

1.2 | Laraichean eachdraidheil

1.3 | Ciall is eachdraidh an fhacail “Gaidhealtachd”
- a' cleachdadh naisgearan

1.4 | Ainmean Gaidhealach is sloinneadh, leis an
tuiseal ghairmeach

Inbhir Nis, An Gearasdan, Drochaid Ruaidh, Drochaid an
Aonachain, Inbhir Narann, An t-Oban, A’ Chomraich,
Ulapul, Malaig, Port Righ, An t-Ath Leathan, Caol Loch
Aillse, Am Blar Dubh, Inbhir Pheofharain, An Aghaidh
Mhor, Baile a’ Chaolais, Ceann a’ Ghitithsaich, Am Ploc,
Druim na Drochaid, Taigh an Droma, Eilginn

Caisteal Eilean Donnain, Gleann Comhann, Blar Chuil
Lodair, Dtin Sgathaich, Inbhir Lochaidh

Aite far a bheil daoine a’ bruidhinn na Gaidhlig, no far an
robh iad ga bruidhinn. | Mura robh na fuadaichean ann,
bhiodh barrachd ga bruidhinn. | Mus do chaill na
Seumasaich aig Blar Chuil Lodair...| Ron Chogadh Mhor
bha Gaidhlig fada na bu laidire.

A Dhomhnaill MhicDhomhnaill, A Chaluim MhicCoinnich

Gramar

e Na tuislean le ainmean aite.

e Antuiseal gairmeach le sloinnidhean
e Naisgearan MA | MURA / NAN

e Naisgearan FAR / MUS / BHON / GUS

Briathrachas

e Ainmearan: bailtean is aitichean na Gaidhealtachd,
caora, fiadh, beinn, beanntan, monaidhean, Monadh
Ruadh, fasach, loch, coire, meanbh-chuileag, biadh
Gaidhealach, cruth-tire. Inbhir Nis, An t-Eilean
Sgitheanach, An Gearasdan, Muile, An t-Oban, an
taigh-dubh, ainmean Gaidhealach, clais

e Gniomhairean:

e Buadhairean:

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Tir nam Beann,’s nan Gleann, ‘s nan Gaisgeach.
e |[streasa tuath na tighearna!

e Breac alinne, slat a coille 's fiadh a fireach - méirle as
nach do ghabh Gaidheal riamh naire.
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Cuspair 18: Teicheolas | Technology

FICE Can-do Statements:
» | can talk about and use technology in Gaelic.

e Riochdairean roimhearach le DE

e Riaghailteach - Trath caithte / teachdail /
cumhach

e Cuideam le -SA — nam bheachd-sa

» |l candiscuss new technology and innovations.

» | can discuss the benefits and dangers of technology.

» | can discuss social media and its benefits and dangers.

» | can say what technology and social media | use.

1.1 | A’ cleachdadh teicneolas - coimpiutaran / Cuir air... Cuir dheth... an solas/am fdn/an coimpiutair...
fonaichean / tablaidean briogadh cli/deas - briog cli air... briog deas air..., déan

lorg air, déan conaltradh ri, a’ sgroladh / An do shabhail
thu am faidhle? / An do luchdaich am faidhle a-nios/a-
nuas? / An do dh’ath-thoisich thu e? An do chuir thu
dheth is air a-rithist e? / A bheil e plugte a-staigh?

1.2 | Teicnedlas Ur - uaireadairean glice [ teicneolas | Am faigh thu an t-eadar-lion air an telebhisean agad? /

so-ghitilan / caraichean dealain Dé do bheachd air uaireadairean glice/caraichean
dealain? - An ceannaicheadh tu fear?

1.3 | Meadhanan soisealta A bheil cunntas ... agad? / An e rud math a th’ ann am
meadhanan soisealta? Carson? Dé na rudan a tha math
mu dheidhinn agus dé na cunnartan a tha na ltib?

1.4 | Agradh de tha riatanach dhomh agus dé b’ B’/ Cha b' urrainn dhomh a’ chuiis a dhéanamh as

urrainn dhombh a bhith beod as aonais. aonais... an eadar-lin / rothairean / thréanaichean /
phaipearan-naidheachd / telebhisean / dealain /
chamarathan / nam meadhanan soisealta ...

1.5 | A’ bruidhinn air an innleachd as fhearr, as Dé an teicneodlas no innleachd as fhearr a

cudromaiche, as fheumaile, as goireasaiche... | dhealbhaich/dh’innlich/chruthaich mac an duine a-
riamh, nad bheachd-sa? - Nam bheachdsa, s e...
Gramar Briathrachas

e Ainmearan: eadar-lion, larach-Iin, sgrin, luchdadh a-
nuas, luchdadh a-nios, coimpiutairean, meur-chlar,
luchag, faidhle, bogsa, cabadaich, pod-chraoladh,
inneal, clo-bhualadair, uinneag phriobhaideach,
camara, iomhaigh, dealbh, meadhanan-soisealta

e Gniomhairean: stalaich, tog dealbh, taisbean, sabhail,
put, bruth, briog, clo-bhuail, cobhair, cuir air [ dheth,
sgrolaich, tisnich, innlich, cruthaich

o Buadhairean: didseatach, goireasach, do/neo-
sheachanta, cumhachdach, tir-nosach, feumail,
diomhain, gun fheum, pragtaigeach, neo-
phragtaigeach, a-mach a deit, riatanach, deatamach

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Mas math leat sith is cairdeas - &ist, faic, is
fuirich sdmhach.

e |s diomhain dhut a bhith a’ toirt teagasg do neach a
chuir ctl ri edlas.
o |s fhearr an saoghal ionnsachadh na sheachnadh.
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Cuspair 19: Fasan | Fashion

FICE Can-do Statements:
> | can talk about my fashion preferences.
» | can say what suits or doesn't suit people.
» |can talk about buying clothes, where and how often | buy them.
» | can talk about trying things on.
» | can give my opinion about clothes, where and how they are made.
» Icandiscuss how clothes fit.

1.1 | A’ bruidhinn air aodach Dé sedrsa aodaich as toil leat? / Am bi thu a’ leantainn
fasan? A bheil fasan cudromach dhut? - as an fhasan,
san fhasan, a’ tighinn riut

1.2 | A’ ceannach aodach Cait am bi thu a’ ceannach do chuid aodaich? - air-
loidhne, anns a’ bhtith / bhaile. - Am feum thu/An toil leat
aodach fheuchainn ort mus ceannach thu e? | Dé cho
tric 's a bhios tu a’ ceannach aodach? | Dé seodrsa
aodaich a bhios tu a’ ceannach?| An toil leat ceannachd?

1.3 | Beachdan air aodach A bheil e cudromach dhut cait an deach an t-aodach a
dhéanamh? | Am bi thu a’ smaoineachadh air
cothromachd no air an arainneachd nuair a bhios tu a'
ceannach aodach?

1.4 | Aodach nach eil a’ fiotadh gu ceart Tha an léine/na muinchillean/a’ bhriogais... ro... fhada /
ghoirid / theann / mhor [ bheag. | Feumaidh mi fear / té
nas fhaide / giorra / teinne / motha / lugha fheuchainn /
fhaighinn.

Gramar Briathrachas

e Riaghailteach - Trath caithte / teachdail / e Ainmearan: aodach, fasan, stoidhle, éideadh, trusgan,

cumhach culaidh, culaidh-choimheach, deise-shnaimh, deise,

e Cuirort/dhiot-AIR + DE deiseachan, taidh, peitean, cloimh, cotan, clo, Clo

Hearach, anart, muinchill, ceann-muinchill, coilear,
putan, patran,

e Gniomhairean: caith, cosg,

e Buadhairean: fasanta, prataigeach, pléin, simplidh,
dathach, dionach, ledmach, spaideil

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Am fasan a bh' aig Niall bha e riamhrris. o |s fhearr a bhith a dhith a’ chinn na a dhith an fhasain
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Cuspair 20: Na h-Eileanan | The Islands

FICE Can-do Statements:
» lcandiscuss ferry timetables and plan travel to the islands.

> | can take about journey times and departure times.
» | can talk about work at sea.

» | can describe a trip to the coast.

> | can talk about fishing.

» | can talk about crofting work and rural communities.

1.1 | A’ falbh air bata is aig muir Tha an sedladair aig muir, tha e ag obair air bat'-aiseag.
Cuin a bhios i a’ sedladh? | Dé cho fada 's a bheir [ thug e
a’ dol a-null? | D& na tha na tiocaidean?

A’ dol fodha, chaidh i fodha, Tir fo Thuinn, dol fodha na
gréine — fon mhuir, fon bhord,

1.2 | Airantraigh [tabhartach / ginideach] Nuair a bhios tu a’ coiseachd air a' chladach / an traigh /
a’ mhointich / a’ ghainmhich ...

Am bi thu a’ faicinn na mara / a’ chladaich / na traghad /
na mointiche / na gainmhiche?

1.3 | Agiasgach Am bu toil leat a dhol a dh'iasgach? | An itheadh tu g, nan
glacadh tu iasg, no an cuireadh tu air ais e? | Briathrachas
namara

1.4 | Air @’ chroit Caora | Caoraich | Caorach - a' trusadh / rtisgadh nan
caorach | Crodh - a’ biadhachadh a’ chruidh

1.5 | Coimhearsnachdan

Gramar Briathrachas

e Riochdairean roimhearach le FO e Ainmearan: Ainmean nan Eilean, muir, cuan, fairge,
e Aireamhan (a-rithist) airgead agus tide muir-1an, traogh, cladach, traigh, acainn-mhara, slat,
e Ginideach le ainmearan gniomhaireach slat-iasgaich, eathar, machair, geodha, An Cuan Siar,

An Cuan Séimh, cabhsair, cop na mara, laimhrig,
caolas, rubha, nis, abhainn, sruth, sruthan, allt, eas,
tobar, fuaran, dig, dréana, boglach
e Gniomhairean: traogh, siolaidh, traigh, sedl, trus, glac
e Buadhairean:

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Thabeagan trocair aig an fhairge. Chan eil e Cha tuigear feum na tobrach gus an traogh i.
trocair idir aig na creagan. e Giomach, rionnach is ron, tri seodid a’ chuain.

e Déan maorach fhad's a bhios an traigh ann.
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Cuspair 21: Ealain | Art

FICE Can-do Statements:
» lcandiscuss different types of art.
» |lcansay what art | like and why.
» | can talk about visiting art galleries.
» | can discuss and describe pictures and works of art.
» I can work on a design or picture with others.

1.1 | Seorsaichean ealaine Ailtireachd, dealbhadh, peantadh, bed-dhealbhadh, togail
dhealbhan, snaidheadh | D& sedrsa ealaine a rinn thu
fhein? Dé seorsa ealaine as fhearr leat? Dé bu toil leat
feuchainn?

1.2 | Aig gailearaidh ealaine Dé chi/chunnaic thu aig a’ ghailearaidh ealaine? | Am faic
thu/faca tu ... ? | Cait am faic/faca ..?

Cuin a chaidh/theid thu gu gailearaidh ealaine? | An

deach/téid thu... ? | Cait an deach/teid ... ?

1.3 | A’ mineachadh obair ealaine Tha doimhneachd san dealbh, le iomsgaradh eadar na
dathan, feadhainn shoilleir air beulaibh an deilbh agus
feadhainn dhorcha air ctlaibh an deilbh...

1.4 | Agobair air dealbhadh comhla Cuir dath air | Déan sin nas laidire | Tarraing loidhne an
seo | Nach cuir thu as dhan phios seo?

15

Gramar Briathrachas

e Neo-riaghailteach - Trath caithte / teachdail / e Ainmearan: tarraing dealbh, dealbhadh, tona, tuar,

cumhach suidheachadh, dealbh-toisich, dealbh-ctiil, airde

e Buadhairean leis na tuislean — dathan an deilbh solais, beulaibh, pléana, comhnard, filleadh,

mhoir atharrachadh loidhne, coltas, meud, doimhneachd,
iomsgaradh

e Gniomhairean: dealbhaich, tarraing,

e Buadhairean: aon-dathach, dathach, gleansach, tana,
dombhain, socair, beothail, dana, soilleir, doilleir, min,
garbh, toinnte

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e B'esinan ealain gunrath. e |s fhearr agh na ealain.
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Cuspair 22: Alba Nuadh | Nova Scotia

FICE

FICE Can-do Statements:

» | know about the Gaels and Gaelic language in Canada.

> | can talk about the reasons people were forced to emigrate.

» | can discuss Gaelic culture in Nova Scotia/Canada.

» | can talk about the differences between Gaelic language in Scotland and Canada.

1.1 | Anduthaich tr agus An t-seann duthaich

1.2 | Fulangach le CHAIDH agus buadhairean
seilbheach

1.3 | Androchaid eadarainn — eadaraibh - eatorra

1.4 | A-null’s a-nall

1.5 | Ciad-naiseanaich Chanada

An dutthaich Ur - Anns an duthaich Uir — muinntir na
dtthcha tire / An t-seann duthaich — Anns an t-seann
duthaich — muinntir na seann duthcha

Chaidh na Gaidheil fhuadachadh. Chaidh am fuadachadh
Chaidh na taighean a thogail. Chaidh an togail.

Tha Gaidhlig Alba Nuaidh agus Gaidhlig na h-Alba gu
math faisg air a cheile, ach tha diofaran eatorra.

Thall ann an Alba Nuadh tha X ann, ach a-bhos an seo...
Bidh Gaidheil a’' dol a-null ‘s a-nall eadar Alba agus Alba
Nuadh.

Duthchasaich / Tlsanaich — mion-chanain is cultaran
eile.

Gramar

e Buadhairean ron ainmear

e Fulangach le CHAIDH + buadhairean seilbheach

e Roimhearan fillte - EADAR

e Co-ghniomhairean — A-NULL, A-NALL, THALL, A-
BHOS, A-NUAS, A-NIOS

Briathrachas

e Ainmearan: An drochaid eadarainn, fuadachadh,
eilthireach, eilthireachd, dannsa-ceum, fidhlearachd,
Colaiste na Gaidhlig, ainmean-aite, Mabu, msaa.
Mi'’kmag, tisanach, coraichean, ceartas, talamh,
Ciad-naiseanach, Ciad-naisean

e Gniomhairean: fuadaich, cuimhnich,

e Buadhairean:

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e |sdiombuan gach cas air tir gun edlas.

e 'Sesiud a’ chulaidh-naire, a bhith faicinn
dhaoine laidir, gam fuadach thar saile, mar
bharrlach gun fheum.

e Slan le Albainn, ghleann is chnoc, oir is iginn
dhomhsa triall a-nochd, gun duil am feast ri cois air d’
fheur. Mo chreach! Mo chradh! 'S e fath mo dheur.
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Cuspair 23: Miannan | Desires

FICE Can-do Statements:
» |lcan use arange of phrases to say what | am able to do.
> |lcan use arange of modal phrases to talk about desires, wishes or ambitions.
» | can give an opinion using phrases like ‘perhaps’, or 'maybe’.
» |canuse arange of phrases to say what | had to or need to do.
» Icandiscuss plans and resolutions for the year ahead.

1.1 | A’ bruidhinn air na tha comasach dhut Theéid / Rachadh / Dheidheadh agam air | B’ urrainn
dhomh | Bhiodh e comasach dhomh | Dhéanainn a’ chuiis
[/ an gnothach air...

1.2 | lomlaid le abairtean modach + cuspair direach | Is docha leam | Bu duraig dhomh | Is fhiach | Is math
leam | Is caomh leam | Is miann leam | Is aill leam | B/
abhaist / B' urrainn / B' fheudar / Bu mhath / Bu mhiann
leam ... taigh Gr a cheannach / fhaighinn / a thogail

1.3 | Agradh gur docha gum bu mhiann leat Is mathaid | Is docha | Math dh'fhaodte ... gun...

rudeigin

1.4 | A’ bruidhinn air rudan a dh’fheumadh tu Thainig orm | Bha agam ri | B' fheudar dhomh | Bha feum

deéanamh agam...adhéanamh

1.5 | RUintean na Bliadhn' Uire Dé tha thu a’ dol a dhéanamh an-ath-bhliadhn'? — Tha mi
a'dol a...sabhliadhn' tir. | Dé chuir thu romhad a
dhéanamh an-ath-bhliadhn'? — Chuir mi romham ...

Gramar Briathrachas

e Riaghailteach - trath cumhach e Ainmearan: beartach, beartas, saidhbhreas,

e |omlaid soirbheas, carthannas, riin, miann, iarrtas,

e Abairtean modach e Gniomhairean: dUraig

e Rjochdairean roimhearach le RO: ROMHAM, ¢ Buadhairean:

ROMHAD, msaa.
Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Cha deéan cridhe misgeach breug. e Anrud as fhiach a dhéanamh, 's fhiach e a dhéanamh ceart.
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Cuspair 24: Eachdraidh | History

FICE Can-do Statements:
» | can talk about what happened in the past using idioms of RO.
» |can say what is ahead using idioms of RO.
» lam familiar with the Lordship of the Isles.
» lam familiar with the Jacobites.
» | am familiar with Mairi Mhor nan Oran and her poetry.
» lunderstand the impact of the two World Wars on Gaelic communities.
1.1 | Abairtean leis an roimhear RO Na chaidh romhainn, an latha roimhe, | Na tha romhainn
1.2 | Agradhdé b’ abhaist a bhith a’ tachairt gu Bhiodh daoine a’ coiseachd don sgoil. | Bhiodh barrachd
gnathach dhaoine a’ bruidhinn na Gaidhlig ron chiad chogadh.
1.3 | Rioghachd nan Eilean Ron bhliadhna 1493, b’ e da rioghachd a bh' ann an Alba,
Rioghachd na h-Alba agus Rioghachd nan Eilean.
Bhiodh RnanE a’ stri ri crtin na h-Alba airson an neo-
eisimeileachd agus bhiodh an da Rioghachd seo gu tric
ann an ugannan a cheile.
1.4 | Na Seumasaich Na Seumasaich, bratach / arm nan Seumasach.
1.5 | Mairi Mhor nan Oran B’ i Mairi Nic a’ Phearsain, no Mairi Mhor nan Oran, mar a
b’ fhearr a dh'aithnichear i, am bard a b’ ainmeile as an
Eilean Sgitheanach anns an 19mh linn. - Eilean a’ Cheo
1.6 | AndaChogadh Mhor 'S mathaid gum b’ e an da chogadh mhor a’ bhuile mu
dheireadh dhan Ghaidhlig anns na h-Eileanan. Chaidh an
t-uabhas de dh'fhireannaich 0ga a mharbhadh, thall
thairis air feadh an t-saoghail, no air an slighe dhachaigh
san tubaist mhor uabhasach An lolair.
Gramar Briathrachas
e Riochdairean roimhearach le RO e Ainmearan: Caisteal, righ, banrigh, morair, uachdaran,
e Trath caithte gnathach - bi + neo-riaghailteach uasal, uaislean, cogadh, cladh, blar, cathadh, stri, stri
e NUAIRabha.../...FARanrobh... an fhearainn, linn nan creach, Rioghachd nan Eilean,
e Fo-chlas-..gumb'e/ann..nach b’ e/ann Lia Fail, carragh-chuimhne, ceann-cinnidh, fineachan,
e Anceanglaiche san trath chaithte-B'e /Chab’e claidheamh-mor, Na Seumasaich, Lochlannaich,
e Buadhairean coimeasach - trath caithte Cruithneach
e Gniomhairean:
o Buadhairean:
Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Cuimhnich air na daoine bhon tainig thu! e Isbuaine duthchas na oilean.
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Cuspair 25: So-sheasmhachd | Sustainability

FICE Can-do Statements:

» | can talk about changes to the weather and climate.

Trath cumhach.

Ceistean le Carson?

Freagairtean le air sgath, a chionn, ri linn, air
sailleabh, thoradh, oir, air eagal

An ceum buadhach; feabhas, miosad

An naisgear cumhach NAN / NAM

» | can say what | would do to protect the environment.
» | can discuss what impact actions would have on the environment.
» | can ask and answer why | would or wouldn't do certain things.
» | can say what I think would happen as a result of something else happening.
1.1 | A’ bruidhinn air atharraichean sa ghnath- A bheil an aimsir a’ fas nas blaithe / fliche / teotha / mi-
aimsir earbsaiche / caochlaidiche / stoirmeile / fhuaire. ..
A bheil a’ ghnath-shide a’ dol am miosad / feabhas /
teothad / blaithead?
1.2 | Agradh de dhéanadh tu air sgath Dé dhéanadh tu air sgath atharrachadh na gnath-shide /
atharrachadh na gnath-shide gus an arainneachd a dhion? - Cha deanainn sin air sgath
's gu... |
1.3 | Rudan a dhéanadh feum don arainneachd Ith daithead le barrachd lusan ann. | Cleachd comhdhail
phoblach an aite caraichean. | Ath-chuairtich paipear,
plastaig agus meatailt. | Cleachd barrachd stuth so-
sheasmhach, mar eisimpleir bagaichean clotha agus
botail-uisge mheatailt!
1.4 | A’ freagairt cheistean le Carson...? Dheéanainn... air sgath, a chionn, ri linn, air sailleabh,
thoradh, oir, air eagal 's gu [ nach...
1.5 | Agradh deé thachradh nan tachradh rudeigin Dé a’' bhuaidh a bhiodh ann nam biodh a’ mhuir na b’
eile airde? | Dé thachradh nam biodh an aimsir na bu
theotha? | Dé thachradh nam biodh stoirmean na bu
chumanta ann an Alba?
Gramar Briathrachas

e Ainmearan: seasmhach, so-sheasmhach, doigh-
beatha, roghainnean, taghaidhean, ath-
chuairteachadh, cleachdadh, caomhnadh, crann-
gaoithe, muillean-gaoithe, plastaig,

e Gniomhairean: cleachd, caith, ath-chuairtich,
caomhain,

o Buadhairean:

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain
e Anleann anian duine dha fhein, olaidh e a leor

dheth.
Cha bhi luaths is grinneas comhla.

e Cha téid ionndrainn air uisge gus an traigh an tobair.
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Cuspair 26: Dualchas | Culture

FICE Can-do Statements:
» |am familiar with traditional stories and characters.
» lcanintroduce and tell a story.
» | can understand and use common idiomatic phrases.
» lam familiar with common traditional beliefs and superstitions.

11 | Caractaran a gheibhear ann an sgeulachdan An da-shealladh, manadh, droch-shtil, sithichean, each-
traidiseanta uisge, Uruisg, an t-Seilche, taibhse, fuamhaire, An Fh&inn,
Cu Chulainn, Fionn, Diarmad, Grainne

1.2 | Aginnse agus ag aithris sgeulachdan O chionn fhada an t-saoghail. .. / Latha a bha seo.../
Fada ro linn do sheanar. ../ Nuair a bha an saoghal og. ..

... agus dhealaich mise riutha an sin, ach tha sgeul orra
fhathast ann. /... agus sin mar a chuala mise i co-dhiti. /.
..agus mur an do dh'innseadh breug dhomhsa, tha iad
an sin fhathast.

1.3 | Coimeasan dealbhach modhail ri uan, coltach ri da sgadan, salach ri muic, sgith
ri seann chu, sgith ris a’ cht, maol ri ugh, faoin ris na
faoileagan, faoin ris na h-uiseagan, sean ri cnoc, aosta ri
ced nam beann, sean ri beinn

1.4 | Gnathasan-cainnte Ghabh iad an traigh orra. | Rinn iad air an traigh. | Thog iad
orra dhan traigh. | Rinn iad as dhan traigh. | Chuir iad an
aghaidh air an traigh.

1.5 | Sloinneadh agus cairdeas teaghlaich Is mise Alasdair mac Aonghais, ‘ic Sheorais, 'ic
Sheumais, 'ic Ruaraidh. | B' e sin brathair mo mhathar. | Is
esan mac mo pheathar.

Gramar Briathrachas

e Gnathasan-cainnte e Ainmearan: beul-aithris, seanchas, seann-nos,
seanfhacail, gnathas-cainnte, taigh-ceéilidh, da-
shealladh, manadh, droch-shtiil, sithichean, each-
uisge, nadar, cleachdaidhean mara, taibhse, oran
luaidh, An Fhéinn, réiteach, dualchasach, diithchas,
sloinneadh

e Gniomhairean: innis, aithris,

e Buadhairean:

Gnathas-cainnte / Seanfhacail / Orain

e Tha fios fithich agad. e Clanna nan Gaidheal an guaillibh a chéile!

e Théid diithchas an aghaidh nan creag. ¢ Isiomadh teine beag a bheothaich agus teine mor a
chaidh as.




